ViBaHoBa CBeTnaHa AHaTtonbeBHa, Cepeako AneHa OneroeHa .
OKKA3WOHAJIbHbIE NEKCUYECKWUE EOVWHULIbI B AHTTTMMCKOM ®AHTACTUYMECKOM POMAHE
BTOPOW NMNONOBUHbLI XX BEKA: NTEPEBOAYECKWUN ACNEKT
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"1984" Dxopaxa Opyanna, "Konbibenb ans kowkun" Kypta BoHHeryTa u "ABTocTonom no ranaktuke" flyrnaca Agamca, B
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ON THE ETYMOLOGY AND HISTORY OF THE WORD TYXJIbIH (ROTTEN)
IN THE RUSSIAN LANGUAGE

Ibatullina Elena Aleksandrovna
Sterlitamak Branch of the Bashkir State University
ibatullina_989@mail.ru

The paper discusses the etymology and history of the word ‘myxnwui’ (rotten) in the Russian language. When the etymological
nest is reconstructed with the root *duch-, to which the word in question belongs, the position of origin ‘myxzwii’ (rotten) from
the verb ‘myxwyms’ — “to become rotten, acquiring an unpleasant smell” is revealed and justified. On the basis of tracing the his-
tory of semantic development of the word from the pre-Slavonic to the modern state, the conclusion is made about its extensive
compatibility and relevance of use in the modern Russian literary language.

Key words and phrases: etymology; reconstruction of etymological nest; family of words; history of word meaning development;
lexical nest.

VJIK 81-26

B cmamve paccmampusaemces npobrema nepedauu 0KKA3UOHATbHBIX NEKCUYECKUX eOUHUY, COOEPAHCAWUXCSL 8 POMA-
Hax «1984» [lrcopooca Opysnna, «Koavibens ona kowkuy Kypma Bonnecyma u «Aemocmonom no eanaxmuxey /y-
anaca Adamca, 8 nepegooax Ha pyccKuu u @panyy3ckuil A3vlKU, U3yyeHbl CHMPYKMYpHble Munbl OKKA3UOHATbHbIX
eouHuYy U QYHKYUY, KOMOpbie OHU BLINOIHAIONM 6 NPOUIBEOCHUAX, NPUHAONEHCAWUX K IHCAHPY QAHMACMUKU,
a maxaice NPoaHANUIUPOSAHB NPUEMbL NEPeo0d OKKA3UOHANLHOU NEeKCUKU U 3A8UCUMOCTNG 8b100pa npuema nepe-
6004 OKKA3UOHATLHBIX eOUHUY 0T UX CIPYKIMYPHO20 MUNA U QYHKYUOHATLHOU HAZPY3KU 8 OPUSUHATLHOM HeKCme.

Kniouegvie cnosa u @pasvl: OKKa3MOHANINU3MBL; CTPYKTYPHBIA THIT; (JOHETHUECKHE OKKa3MOHAJIM3MBI; JEKCUUECKHE
OKKa3MOHAJTU3Mbl; CHHTAKCUYECKUE OKKA3MOHAIN3MbI; CEMAHTUYECKHE OKKA3UOHATM3MBI; TIPUEM TepeBO/Ia; TPaHC-
TUTEpanus; TPAaHCKPUTIIHS, KaJIbKUPOBaHNE; (YHKINOHAIbHAS 3aMCHA.

HNBanoBa CBeT;1aHa AHATOJbeBHA, K. PIIION. H., TOICHT
Vpanvckuii gpedepanvrviii ynusepcumem umenu nepgoeo Ilpesuoenma Poccuu B. H. Envyuna, o. Ekamepun6ype
s.a.ivanova@urfu.ru

Cepenko Aisiena OJjieropHa
T'emebopeckuit ynusepcumem, Koponescmao Lllgeyus
seredko@outlook.com

OKKA3UOHAJIBHBIE JTEKCUYECKHME EJJUHUILIBI B AHIJIMHCKOM ®AHTACTUYECKOM
POMAHE BTOPOM IIOJIOBUHBI XX BEKA: IEPEBOJJYECKW ACITEKT

Hannas nybruxayus 6vina noocomosnena 6 nepuoo noayuenus A. O. Cepeoxo cmunenouu om [llsedckoeo uncmumyma
ona obyyenus 6 I'emebopeckom ynusepcumeme. / This publication has been produced during the scholarship
period of A.O. Seredko at the University of Gothenburg, thanks to a Swedish Institute scholarship.

W3yueHnr0 OKKa3MOHAM3MOB C TOYKHU 3PEHHUS JICKCUKOJIOTHH, CTHIIMCTHKH M MIEPEBOTYCCKON JCATSIBHOCTH TI0-
CBSAIIIEHO MHOXECTBO Hay4HBIX pabot [3; 4; 6; 9-11; 13; 16; 17]. OxHako wHTEpec K JaHHOW TeMe He ocllabeBaer,
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a, Ha00OPOT, TOJILKO PAaCTeT, IIOCKOJIbKY, BO-TIEPBBIX, B CHIIy CBOEH WHIMBHAYaJIbHO-aBTOPCKOM MPHUHAUIC)KHOCTH
OKKa3MOHAIBHBIE €MHHIIBI OTHOCSTCS K 00JIACTH HENepeBOJMMOro, a BO-BTOPHIX, 00Jaas MOBBINICHHOH BBIpa3u-
TENBHOCTHIO HA (DOHE y3yaJbHBIX CJIOB, OHM BEIMOIHAIOT BKHYIO CTHICO0Pa3yIomyo (yHKINIO. OTH 0COOEHHOCTH
TpeOYIOT OT MePEeBOTINKA TBOPUECKOTO ITOIX0Aa M HECTAaHAAPTHOTO MBIIIIJICHHUS.

B kauecTBe HCTOYHHKA OKKa3MOHAIBHBIX CIUHAI] MBI BRIOpAIN POU3BEICHNS, IPUHAUISKAIINE K XKaHPY (aHTa-
CTHKH, TIOCKOJIbKY B HUX H300paKeHb! aIbTEPHATHBHBIC BCEJICHHBIE, H300MIYIOIIUE PeaIusiMU, KOTOPbIE HEBO3MOXK-
HBI B OOBIYHOI )KM3HH, YTO BJIEYET 32 COOOM CO3JaHNe aBTOPOM TEKCTa HOBBIX JICKCHUECKHX €IMHUIL. Marepuanom
JUTA HAIIETO WCCIIEIOBAHMUS TIOCTYXHUIM TP pOMaHa aHTIIOA3BIYHBIX aBTOPOB: «1984» Ixopmka Opyamra, «Koisl-
6exnp s komkm» Kypra BonHeryra u «ABTocTOnoM 1o ranakTuke» Jlyrnaca Axgamca, a Takxke NMepeBObl 3THX pO-
MaHOB Ha PYCCKMH U (paHiry3ckuil s3biku. Llenplo qaHHON paboThl CTall aHAIU3 CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX 0CO-
OeHHOCTEH OKKa3MOHAIM3MOB C YIETOM KaHPOBO-CTHIIHMCTHUECKIX OCOOCHHOCTEN (DaHTACTHIECKOTO POMAHA U BBISB-
JieHre (pakTopOB, BIUSIONIMX Ha BHIOOP MEPEBOAYMKOM TOTO WIIM HHOTO NpHEMa MepeBo/ia OKKa3HOHaIN3Ma.

COBOKYITHOCTh OCOOGHHOCTEH kKaHpa poMaHa U jkaHpa (PaHTACTHKH CO3/aeT ONaroNnpusiTHYIO MOYBY JUIsl JIMHTBO-
KpEaTUBHOH JEATETFHOCTH. B3sB 32 0CHOBY KiIaccH(pUKAINIO QYHKIMHA OKKa3MOHAIN3MOB, IPEIJIOKCHHYIO B paboTe
1O. H. Mamymner, a Taxoke ynoMsayTeie H. I'. babeHko MpUYHHEL T CO3MaHMs OKKa3HOHATU3MOB, MBI BBIJCIISICM CIe-
ayroiue GyHKIUH, KOTOPbIe OKKa3HOHAIM3MbI MOTYT BBITIOJHATH B XYIOXKECTBEHHOM TEKCTE M, B YACTHOCTH, B IIPO-
W3BEICHUAX, MPUHAUICKANINX K KaHPY (DaHTACTUKN: HOMHUHATHBHAS (DYHKIHUSA, (YHKIHS CO3MaHUS aTMOC]EpHI,
(GYHKIUS XapaKTEPUCTHKH Tepos, KyMYJISTHBHAS (QYHKIUSA, QYHKIHS 0Opa3HOTO OMMCAHUS TPEAMETa, BHIPAKCHHS
olieHKH, QyHKIMs coxpaHeHus putMa uii pudmsel [2; 15]. [Tockonbky xaHp (GaHTaCTUKU NpepycMaTpuBaeT co3/a-
HHUE aBTOPOM ANbTEPHATHBHONW BOOOpa)kaeMOil eHCTBUTEIHLHOCTH, BIIOJHE €CTECTBEHHO, YTO YK€ CYIICCTBYIOIIHX
B SI3BIKE CJIOB B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB HEAOCTATOUHO sl ee omucaHust. ClieoBaTeNbHO, HOBBIC TIPEAMETHI U SBJICHUSL
0003HaYarOTCSl HOBBIMHM OKKa3MOHAIIbHBIMHU JICKCUUECKUMH eTMHUIIaMH. TakuM 00pa3oM, BEeIyIeH SBISETCS HOMH-
HatuBHas QyHkuus. Ha Bropom Mecte Haxonstcest pyHKIMK co3aanust aTMOcepbl U XapaKTEPUCTUKH repost (UITH re-
poeB). Bo-TiepBbIX, 3TO CBSI3aHO C TE€M, YTO UMEHHO aTMOc(epa U IepCOHaKH BBIACISIOTCS B KAYECTBE CTPYKTYPHBIX
9JIEMEHTOB poMaHa. Bo-BTOpBIX, 110 HalIeMy MHEHHIO, OCTaJbHbIE (DYHKIIMH SIBIISIFOTCSI BCIIOMOTATENbHBIMHU, TO €CTh
co3faroT 0a3y Ui peanu3alyi OCHOBHBIX Iienei. Tak, HanpuMep, 00pa3HOCTh M OIIEHOYHOCTh OKKa3HOHAIN3Ma MO-
TYT CHITPaTh BAXKHYIO POJIb IpH (JOPMHUPOBAHHIH HAIIETO MHEHUS 00 aTMOcdepe MPOU3BEICHUS HITH XapaKTepe reposl.

B kadecTBe 10Ka3aTENbCTBA MOKHO MPUBECTH OKKa3HOHAIHU3M “prolefeed”:

Some words, on the other hand, displayed a frank and contemptuous understanding of the real nature of Oceanic
society. An example was prolefeed, meaning the rubbishy entertainment and spurious news which the Party handed
out to the masses [22, p. 270]./

pyaue crnosa, Hanpomus, 0eMOHCMPUPOBALU OMKPOBEHHOE U Npe3PUmenbHoe NOHUMAHUE NOOIUHHOU NPUPOObI
Cmposi, Hanpumep, «HAPRNUMY, O3HAYAGUIUL HUZKOCOPMHbIE DA3GIeHeHUsl U JIHCUGbLE HOBOCMU, KOMOpble Napmus.
ckapmausana maccam [14, c. 270].

B nepByro ouepenp STOT OKKa3HOHAIM3M Ha3bIBaeT (PAKT OMUCHIBAEMON ACHCTBUTEIHLHOCTH. TakKe OH BBIITOJTHACT
KyMYJISITUBHYIO (DYHKIIMIO — OJIHO CJIOBO O3HAuaeT LEJIbIH psJ| MOHATHH. 3aTeM To, 4To ciioBo “feed” waie Bcero ot-
HOCHTCS K )KUBOTHBIM M JIETSIM, KOTOpbIe HE B COCTOSIHUM IUTAThCS CaMH, JIEMOHCTPHPYET OTKPOBEHHOE M IPE3pH-
TeNbHOE TIOHMMaHHUe MOUTMHHOH MPHUPOABI CTPOSI, B KOTOPOM JIFOAX JINIIEHB BO3MOKHOCTH BbIOOpa. Takum oOpazom,
aBTOp JAaeT CHUTYaIlH ICHXOJOTHIECKYIO OIeHKY. Kpome Toro, meradopudeckoe HCIHONb30BaHHE TOTO XKE CJIOBa
“feed”, KOTOpOE B JaHHOM KOHTEKCTE HHKaK HE CBS3aHO C CEMaHTHYECKUM II0JIEM €/1bl, IPUBOAUT K TOSBICHUIO 00-
pasaoctu. U, HakOHeII, Bce BBIIIECKa3aHHOE (POPMHUPYET HaIlle IPEICTABICHUE O XapaKTepe OIMMCHIBAEMOT0 OOIIEeCTBRa,
TO €CTh HOBOOOpa30BaHHUE B UTOTE BBHITIOIHSICT (DYHKINIO CO3JaHUS aTMOC(HEpHI.

Bcero mpu aHanm3e OKKa3MOHAIM3MOB MBI paccMOTpenH 145 eIUHULl B OPUTHHAIBHBIX MPOU3BEACHHSX, a TAKKe
UX TepeBO/bl HA PYCCKUH M (paHIy3cKHi sA3bIKHM. Bce OKKa3MOHaJIbHBIE €IMHUIIBI MBI PAcIpEAEIMIN Ha TPYIIIBI
0 MX CTPYKTypHOMY THITY coriacHo knaccudukarmuu H. I'. babenko [2, c. 10-13]. 3a ocHOBY kiaccuukanim cio-
BOOOPA30BATEIILHBIX MOJICICH OKKAa3MOHAIM3MOB MBI B3sUIM CHUCTeMY, mpemioxkeHHyro Jlyun ['mibeprom [8, c. 19].
Bcenen 3a . ©. Meimpunoi, A. C. Baceesoii u E. }O. UnGrcoBoii MBI BeIJIENIsEM CIIEIYIOIIE IPUEMBI IEpeBOa OK-
Ka3MOHAIM3MOB: TPAHCIUTEPAIHs, TPAHCKPHITIH, KaTbKAPOBaHUE, (PYHKIIMOHATHHAS 3aMEHa, TT0ICTAHOBOYHBIN ITe-
peBo, 00BSICHUTENBHBIN NepeBo, omyuienue [12; 18].

Kak cnenyer m3 naHHbIX, ykasaHHbIX B TaOmuue 1 w Tabnuue 2, aHaau3 oTOOpaHHBIX HAMHM OKKa3HMOHAJIM3MOB
C TOYKH 3pEHUs CTPYKTYpHI TOKa3al, YTO Ipeodiamaroliee YuCIo HOBOOOpa3oBaHWH OTHOCHTCSA K (DOHETHIECKOMY,
JICKCHYECKOMY W CHHTAaKCHIECKOMY THTIaM.

doHeTHYECKHE OKKa3HOHAM3MBI, TO €CTh CIIOBA, MPEICTABISIIOLINE CO00i HE 3apEernCTPUPOBAHHbIE B SI3bIKE COYe-
TaHus (pOHEM, B OONBIIMHCTBE CIydacB OBLIH IepelaHbl ITyTeM TPAHCKPHUIIINK WU TpaHcauTeparwd. K gonermye-
CKUM OKKa3HMOHAJIM3MaM OTHOCSTCS Ha3BaHWS WHOIDTAHETHBIX Pac, BCTPEUAIOIINXCS B pOMaHe «ABTOCTOIIOM IO Tajlak-
TuKe» Jlyrimaca Amgamca, Hanpumep, “Vogon”.

Here is what to do if you want to get a lift from a Vogon: forget it. They are one of the most unpleasant races
in the Galaxy... [20, p. 34]./

Voici la démarche a suivre au cas ou vous voudriez étre pris en stop par un Vogon: laissez tomber. Leur race est
['une des plus désagréables de la Galaxie... [19, p. 52]./

Bom umo cnedyem denamo, eciu vt 3amemunu Muoiceneprulil (hnom 6020108 U XoOmume npo2oiocosamy. Hi 8 KOem
cayuae ne 2onocyume. Bo2ombi — 00un u3z camvix Henpusmuvix Hapooos 6 I arakmurxe... [1,c. 22].
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Taommua 1. Yacmomuocme ucnonvsosanus npuemos nepeeooa OKKA3UOHANbHEIX eOUHUY 8 3A8UCUMOCIU OM CIPYKNYPHO20
MUNa OKKa3uOHAIUIMOB 8 Nepeaooax GblOPAHHbIX POMAHOE C AH2NIULICKO20 A3bIKA HA PYCCKULL A3bIK (PAOOM C KANCOLIM CIPYKHYPHBIM
MUNOM YKA3aHA YACMOMHOCIb UCHONIb308AHUA OAHHO20 MUNA 8 OPUSUHATLHBIX MEKCMAXx)
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MUNa OKKA3UOHATUBMOS 8 Nepedooax BblOPAHHBIX POMAHO8 C AH2IULICKO20 A3bIKA HA (Panyy3ckull A3bIK (PAOOM ¢ KadicObim
CMPYKMYPHLIM MUNOM YKA3AHA YACHONMHOCHb UCROIb3068AHUA OAHHO20 MUNA 8 OPUSUHATLHBIX MEKCMAXx)
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KasbkupoBanue - 83% | 67% | 34% | 50% | 67% | 75% | 67% | 46% | 34% | 75% | 35%
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OnyuieHne - - 3% 33% - - - 3% - - - 1%

IockonbKy CTpyKTypa OKKa3uoHaIM3Ma “Vogon” sSBISETCS HEMOTUBUPOBAHHOM, TNIABHOE 3HAUCHUE MPUIAETCA €ro
3BYKOBOH (popMe. B COBOKYIMHOCTH C IPYrHMU OKKa3HOHAILHBIMA HAUMCHOBAHHUSMH PAC OH UCIIOJNIB3YETCS JUIS ICTalb-
HOTO OIMCaHWs BBIIYMAaHHOH aBTOPOM BCEJICHHOH, TakMM 0Opa3oM BBITONHSSA MPEHMYIICCTBEHHO HOMHHATHBHYIO
GYHKIMIO B QYHKIOHIO co3aHus KojopuTa. OCHOBBIBASCH Ha 3TOM, MBI JIeJIaéM BBIBOJI, UTO TIPH IIEPEBOJIEC BaXKHO CO-
XPaHUTD KPATKOCTh M HEOOBIYHOCTD 3BYUaHHMS, UTO M 00ecIiednBaeTcs Oaroqapst KBa3nOecnepeBoIHBIM IPHEMaM.

CrneyeT OTMETHTB, UTO TIPH Tiepeiade OOoIbIe TPeTH (POHETHUECKIX OKKA3HOHAM3MOB KaK pycCKue, Tak U (paH-
IIy3CKHe TIEPEBOIYNKN BOCIIOIB30BANINCH IPHEMOM (YHKIIMOHAIBFHOM 3aMeHBI. B 0CHOBHOM 3T0 00BsCHSETCS HEOO-
XOIMMOCTBIO COXPAaHHUTH CBSI3b MEXKAY OKKAa3MOHANBHOW CeNUWHHIECH W OIpeNeIeHHBIM Y3YalbHBIM CJIOBOM HIIH
rpaMMaTH9YecKuM KiaccoM ciioB. Tak, uacth neiictBus B pomane “Cat’s Cradle” mpouCXOIUT B KPOXOTHOM CTpaHe
Can-Jlopenmo. ['ocioAcTBYOIUI TaM TUANICKT aHTJIUHCKOTO CIY)KUT UCTOYHUKOM JIs psijga (POHETUUCCKUX OKKa-
3MOHATM3MOB, TakKX Kak “hy-u-0-ook-kuh” — Tak Ha MecTHOM Hape4mu 3By4uT cI0BO “hook”.

“Oh, sure,” said the driver. “Anybody feed that crazy old man, anybody give him place to sleep, they get the hook.
Nobody want the hook.”

He pronounced that last word: “hy-U-0- ook-kuh” [23, p. 87]./

— Sir, fit le chauffeur. Si quelqu’un il donne a manger a ce vieux fou, ou un endroit pour dormir, il est bon
pour le croc. Personne il en veut pas, du croc.

11 avait prononcé le dernier mot: «N krowo» [24, p. 103]./

—  [a, yeepen! — ckasan wioghep. — Kmo samoeo cymacuieduie2o Cmapuxa HaKkopmum, Kmo e2o npuromum — cpasy
nonadem Ha Kprok. A Komy xouemcs Ha Kpiok?

THocneonee cnoso on npousnocun max: «Kyprokay [5, c. 129].
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[pu TpaHcAIMKM Ha pycCKUi U (paHIly3CKH SI3BIKU MEpell EPEBOAYMKAMHE CTOSIIA 3a/1a4a COXPAHUTH HEOOBIY-
HOCTb 3BYYaHHsI, OJTHAKO CJIEJIaTh HOBOOOPa30BaHME OTYACTH MOXOKHM Ha SKBUBAJEHTHI ci1oBa “hook” B si3bIKax me-
pPEeBOMa, TO €CTh Ha “‘croc” M «KPIOK», MaObl COXpPaHUTh (PYHKIMIO XapaKTEPUCTUKH T'€POEB M CO3JAHUS KOJIOPHTA.
KBasubecmepeBotHBIE METOBI, IPUMEHUMEIE K OONBITMHCTBY (POHETHYECKUX OKKA3MOHAIM3MOB, B JAaHHOM CIydae
HEYMECTHBI, TOT/Ia KaK CO3/IaHHBIE C TIOMOIIBI0 (DYHKITMOHAIBHOM 3aMeHbI HOBOOOpa3oBaHms “N’krowo” u «Kyproka»
OTBEYAIOT TPEOOBAHMAM aICKBATHOTO TIEPEBO/IA.

B cBs3u ¢ mpeoOaganueM Takoi cI0BOOOpa30BaTEIHHON MOJIENH, KaK CIOBOCIIOKEHHE, OOJIBITHHCTBO MPOaHa-
JTU3UPOBAHHBIX JIGKCHICCKAX OKKA3MOHAII3MOB IIEPEBEICHBI C MTOMOIIBIO KaJbKUPOBAHUS, TIOCKOIBKY OHO TPEAIIO-
JlaraeT HaJM4YHMe JIByXCTOPOHHHX SI3bIKOBBIX COOTBETCTBHMU. Takoil crmoco0 mepenaus HOBOOOpa3oBaHMM 4Yalle HC-
MOJIb30BaJICS (PpaHITy3CKHUMHU MepeBOTUUKaMu. Tak Kak (paHIy3CKUil, KaK U aHTIIUHCKHUM, SBISICTCS aHATUTUICCKUM
SI3BIKOM, OOIIHOCTH CTpPOS TO3BOJISIET COXPAHUTH HCIOJIB30BAHHYIO aBTOPOM CIIOBOOOPA30BaTEIbHYIO MOJIENb.
UYro Kacaercs pycCKMX HEPEBOJIOB, OKKa3MOHAJIM3Mbl BO MHOTUX CIIy4asX ObUIM MepeaaHbl ¢ MOMOLIBIO (YHKIIHO-
HaJIbHOM 3aMEHBI, MOCKOJBbKY MHOTO3HAYHOCTh M IIOJIMCEMHsl aHIJIMICKOTO CJIOBA, B3STOTO aBTOPOM 3a OCHOBY,
HE BCerja HaxoIUT MpSIMOe OTPaKEHHE B €ro PyCCKOM DKBHMBAJICHTE M IPH MCIOJIb30BAaHUU NpHUEMa KaJIbKUPOBAHUS
MIePEeBOTINKAaM HE YAAIOCH OBl COXPaHUTh METa(pOPUIHOCTH €IMHALEL. B KauecTBe puMepa MOKHO TIPHBECTH OKKa-
suoHamm3M “bellyfeel”, kotopsrit [Ixx. Opyaiut co3maet myTeM CIIOBOCIOKeHUS: belly — awcueom, feel — uyscmeosameo.

And in addition, only a person thoroughly grounded in Ingsoc could appreciate the full force of the word bel-
Iyfeel, which implied a blind, enthusiastic acceptance difficult to imagine today [22, p. 269]. /

De plus, seule une personne possédant a fond l’angsoc pouvait apprécier toute la force du mot.: sentventre (Sentir
par les entrailles) qui impliquait une acceptation aveugle, enthousiaste, difficile a imaginer aujourd ’hui [21, p. 632]./

Kpome moeo, nuwb uenogex, socnumanuvlii 8 aHecoye, NOYYBCMBEYem 6Clo CUTY CL08A «HYMPUMbY, NOOPA3yMe-
saroujeco cienoe 60CMOPICeHHOe npusimue, Komopoe 8 Hauii OHu mpyoHo 8oobpasums [14, c. 269].

OCHOBBIBAsICh Ha CTPYKTYpE CJIOBA, a TAK)XXE HAa KOHTEKCTE, MBI IPUXOANM K BBIBOJLY, YTO JJAHHOE HOBOOOpA30BaHHE
03HayaeT UHTYMTHBHOE BOCIIPUSTHE KaKNX-TMOO0 (haKTOB JIEHCTBUTEIHHOCTH, OCHOBAaHHOE Ha UyBCTBAX, a HE Ha pazyMe,
U BBINOJHAET (QYHKIMIO 00pa3zHoro onucanus. [Ipu Tpancmsauu Ha QpaHIy3cKuil IEpeBOTUMK CO3/1a]l CBOHM OKKa3H-
OHAJIM3M ITyTeM TEJIECKOIINH, Ha 0a3e cioB “sentir” 1 “ventre”, KOTOPHIE ABISIOTCS YKBUBAJICHTAMH aHTIMHACKUX CIIOB
“feel” u “belly”, nconp3oBaHHBIX aBTOpOM. [IpH co3maHNM PyCCKOTO BapHaHTa MEPEBOJIMK OTTOIKHYIICS OT 3HAUE-
HUS TIepBOro KoMIoHeHTa — “belly” — 1 B35UI 32 OCHOBY CYIIECTBHTENIFHOE «HYTPOY. DTO IO3BOJISET JOOUTHCS COXpa-
HeHUS OOpa3HOCTH, OCHOBaHHOH Ha TOM, YTO pEaJbHOCTh BOCIPUHUMAETCS Ha YpPOBHE «(DH3HOIOTHIY,
a He pa3yMa, 9TO MCKITIOYaeT KPUTHIECKYIO OICHKY WM aHal3 cuTyaruu. OT CyIIECTBHTEHFHOTO «HYTPO) TIEPEBOI-
YUK 00pa30Ball TJaroJl «HYTPHUTEY C MOMOLIBIO Cy(hdHKca -1/-, IMEIONIETO 3HAYCHHUE «IIPOSBILITH CBOHCTBO WITH IIPH-
3Hak» [7]. Tak, npueM (QyHKIMOHAJIBHOW 3aMEHBI MO3BOJISET COXPAHUTh OPOCKOCTH CJIOBA, €ro MeTa(OPHYHOCTD,
a TaKXKe MPO3PavuHOCTb CTPYKTYPBI U JIETKOCTh MHTEPIPETAIINH.

CHHTaKCHYEeCKUE OKKAa3MOHAJIM3MBl TaK)Ke MEPEBEAEHbI MPEHMYIIECTBEHHO C MOMOIIBIO KAIBKUPOBAHMS WU
(byHKIMOHATBHOM 3aMeHbl. [loaxo MM npuMepoM Ut WILTFOCTPALMK SBIISIETCs OKKasnoHanu3M Jlyriaca Anamca
“Electronic Thumb”.

Besides the Sub-Etha Sens-O-Matic and the scripts he had an Electronic Thumb — a short squat black rod,
smooth and matt with a couple of flat switches and dials at one end [20, p. 17]./

Hormis donc, le Sub-Etha Sens-O-Matic et le paquet de scripts, on trouvait dans sa sacoche un Pouce
Electronique — une sorte de bdton noir mat, court et trapu, tout lisse, avec juste a un bout deux interrupteurs plats
et deux cadrans [19, p. 26]./

Kpome cyb-aghupnoco uymrkomama u cmapweix ponei, 8 cymke y He2o nexcan dnekmpotnviii OCmMaHOBWUK ... —
KOPOMKULL MOJICMbII CIEPICEHb YePHO20 Y8ema, 2Na0Kull, Mamosbiil, ¢ KpoueyHbiMU yudeporamom u uHOUKAmo-
pom Ha ooHom konye [1, c. 13].

3HaueHHUe JIAHHOTO OKKAa3MOHAIN3Ma JIETKO YSCHSETCS M3 KOHTEKCTa — 3TO MPUOOP, MO3BOJISIOIINI «ITOMMATh
NIPOJIETAIOIINI PSIOM KOCMUUYECKHI KOpabib. OHAKO 3aMBICEN aBTOpa MOKHO IOHSTH, TOJIBKO 00Jaast (POHOBBI-
MU 3HAHUSMH O TOM, YTO MOJHSATHIN BBEpPX OOJBIION Majiell — THIWYHEIH jkecT aBTocTona. Ha dpaniy3ckuii okka-
3MOHAIM3M ObLI IepeBeeH IyTeM Kanbkuposanus: “Pouce Electronique”. TIockonbKy B PYCCKOM sI3bIKE HET OT-
JIEIIEHOTO CJIOBA 7Sl 0003HAYEHHS OOJIBIIOTO TajbIla, MEPEBOTIHK B IIEJISIX COXPAHEHUS KPATKOCTH U MPOCTOTHI HH-
TepIIPETAINH HCIOIB3yeT IpreM (PYHKIIOHAIEHONW 3aMeHBI. Y YUTHIBAs TO, YTO YCTPOUCTBO CIYKUT JJISI OCTAHOBKH
MOy THEIX KOCMHUYECKUX KOpabiel, mepeBoqunK OepeT 3a OCHOBY TJIarojl «OCTAaHABIMBATB» W CO3IAET OKKa3HO-
HAJIBHOE CYIIECTBUTEIIFHOE «OCTAHOBIIUKY IPH IIOMOIIH J00aBIeHHS cyPPuKca -yux, 00pa3yomnero nMeHa cyie-
CTBHUTEJBHBIE MYKCKOTO POJa CO 3HAYCHHEM IIPEIMETa — MAIIMHBI, MEXaHU3Ma, IpUCTIocoOIeHus [7].

[Ipoananmm3upoBaB OKKA3MOHAIU3MBL, BCTPEUAIONIHECS B MCCIETOBAaHHBIX HAMH POMaHaX, a TaKKe UX PYCCKHE
u (paHILy3CKHE IIePEBOIHBIE COOTBETCTBHUS, MBI IIPUIIUIN K BBIBOAY, YTO KaK (DYHKIIMU OKKa3HMOHAJIM3Ma, TaK U €ro
CTPYKTYPHBIN THI BIUSIOT HA BBIOOD nepeBogueckoro pemieHus. [10ckonbKy qaHHbIe IPOU3BEICHUS TIPUHAIIEKAT
K JkKaHpy (aHTaCTHKH, OCHOBHOI XapaKTEPHUCTHKON KOTOPOTo SIBIsETCS (haHTACTHYECKOE AOIMYIIEHHE, OKKA3HO-
HaJIbHBIE €IMHUIBI B HUX BBITIOJIHSIOT NPEUMYIIECTBEHHO HOMUHATUBHYIO (DYHKIMIO U QYHKIHMIO CO3/1aHUS aTMO-
chepsl. B cBsI3u ¢ 3TUM NepeBOIUMKU KpaifHe pellko Npulerain K MoJCTaHOBOYHOMY IIEPEBOAY, OOBSICHUTEIBLHO-
MYy [EpEBOJIY U OMYLICHHUIO, TAK KaK OTH MPHEMBI MOJPa3yMeBaIOT HCIOJIb30BaHUE TOJBKO y3YyalbHBIX CJIOB, a 3Ha-
YHT, HE MMO3BOJIIIOT JOHECTH J0 YUTATEN HHTCHIMIO aBTOpa. bobiras yacTh BCTPETUBIIUXCS HAM (POHETHIECKUAX
HOBOOOpa30BaHMH TepeaHa ¢ MOMOIIBI0 TPAHCKPHITIIUY M TPAHCIIUTEPALldH, OJarofaps 4eMy MepeBOJIUKH CO-
XpaHWIA HEOOBIYHOCTh 3BYYaHUS U PEaIi30BAIH 3aAyMaHHYIO0 aBTOPOM HOMHHATHBHYIO (yHKIHIO. JIekcndeckue
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U CHHTaKCHUYCCKHE OKKA3MOHAIM3MBI, CTPYKTYpa KOTOPBIX SBJSIETCS 00Jiee MOTHBUPOBAHHOM 1O CpaBHEHUIO ¢ (poHe-
TUYECKAMH HOBOOOPA30BaHUSIMH, [IEPEBEICHBI MPEUMYIIICCTBCHHO C MOMOIIBIO KaTbKUPOBaHUs U (HYHKIIMOHAIEHOU
3aMeHBI. JlaHHBIEe TTIePeBOIIECKIE TPHEMBI TIO3BOJISIOT COXPAHUTH OPOCKOCTh OKKA3MOHAIBHBIX EIMHMII, HX MeTa-
(OpHUIHOCTH, a TAKXKE MPO3PATYHOCTH CTPYKTYPHI M JIETKOCTH MHTEPIIPETAIIHH.
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The article examines the problem of transferring occasional lexical units represented in the novels “1984” by George Orwell,
“Cat’s Cradle” by Kurt Vonnegut and “The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy” by Douglas Adams into the Russian and French
languages. The author identifies the structural types of occasional units and the functions they perform in the fantastic literature,
examines the techniques to translate occasional vocabulary and analyses how the choice of technique to translate occasional units
depends on their structural type and functional load in the original text.
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